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Чтобы постоянно пополнять словарный запас и понимать, как устроен 

язык, иностранные студенты слушают популярную русскую музыку, 

смотрят фильмы, переводят, стараются понять, почему мысль 

сформулирована именно так, а не иначе. 

В процессе подобного общения уровень русского языка значительно 

улучшается, пополняется словарный запас, обучение и общение с 

носителями языка становится более качественным и простым.  

С помощью сети ВКонтакте студенты-иностранцы поддерживают связь 

с родными и близкими, ведь разделы этой социальной сети 

многофункциональны.  

Познавательный интерес к изучаемому языку, онлайн-беседа или 

онлайн-дискуссия, работа в малых или больших группах, взаимодействие 

друг с другом, обмен информацией, обсуждение проблем в любое время, а 

также легкий доступ, удобный просмотр, редактирование и 

распространение учебных материалов – все это неоспоримые плюсы 

использования социальной сети ВКонтакте для изучения РКИ. 
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На сегодняшний день уровень владения разговорным русским языком в 

Узбекистане составляет от 45% до 65% его жителей, а общий показатель 

русскоязычных групп в профессиональных колледжах и академических 

лицеях – от 50% и 80% соответственно. С момента обретения 
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независимости русский язык стал необходимым для изучения во всех 

высших учебных заведениях страны, однако поэтапно становится 

второстепенным языком для делопроизводства в городах Узбекистана. 

История распространения русского языка на территории современного 

Узбекистана начинается после присоединения Ташкента в середине XIX 

века, и с того момента статус русского языка прошел длительный путь 

формирования, сопровождаясь постоянными изменениями его социально-

правовой сферы. 

Почти несколько веков люди не могли читать или писать на родном 

языке, так как все в этой области было разработано с помощью арабской и 

тюркской каллиграфии. В итоге не было возможности читать или понимать 

что-либо созданное или напечатанное кириллицей. Жители Центральной 

Азии смогли решить проблему культурного обогащения весьма необычным 

способом: зачем обогащать словарный запас родного языка, создавая 

неологизмы, адаптируя иностранные слова, если есть возможность, изучив 

и овладев языком соседнего народа, обсуждать на нем то, что в нем лучше 

проработано. 

Долгие годы язык тюркоязычных, а также русскоязычных узбеков, 

живущих в Ташкенте, очень отличался по своему составу, потому что в нем 

содержались слова, обозначающие те или иные явления и предметы 

местной культуры и быта, которые, в свою очередь, не существовали в 

культурном каноне Российской Империи и СССР. Например, слово «арык» 

означает искусственно созданный ручей, по которому протекает вода, или 

слово «хауз» в переводе на русский язык означает небольшой, искусственно 

созданный водоем, где содержится чистая вода.  

В узбекской интерпретации существуют свои формы и понятия 

различных материальных предметов. Так, «балхана» – одна из 

разновидностей веранды, «панджара» – резное солнцезащитное устройство, 

«пиала» – чашка без рукоятки, «коса» выглядит как пиала, но больше по 

габаритам и служит для употребления пищи. Как и в русском, в узбекском 

языке существует свой вариант описания различных погодных условий или 

явлений, например, «чилла» означает самый жаркий период лета, для 

Узбекистана этот период проходит в августе.  

В период существования СССР русский язык перестал быть родным для 

этнических узбеков, однако неожиданно для советского руководства в 

качестве своего родного языка его восприняли многие ташкентцы и 

национальные меньшинства Узбекской ССР: украинцы, немцы, корейцы, 

татары, казахи и прочие народы.  

Сегодня на русском языке между собой общаются представители 

различных национальностей Средней Азии постсоветского пространства, 

например киргизы и казахи. Русский язык стал вторым языком для 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%B7%D0%B1%D0%B5%D0%BA%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BC%D1%86%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%86%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D0%B8
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большинства индустриального населения страны, в особенности для 

узбеков, проживающих в столице. В экономическом секторе Узбекистана 

русский язык временно занимает позицию не основного, но необходимого 

для проведения грамотной внешней политики с постсоветскими 

республиками.  

Одной из самых обширных сфер использования русского языка 

являются средства массовой информации. Как бы это ни казалось 

странным, но суммарное число выделения эфиров телепередач 

государственного телевидения на русском языке постепенно увеличивается. 

В вечернее или позднее время на нескольких каналах телерадиовещания в 

Ташкенте можно, хоть и не всегда, найти интересную телепередачу или 

художественный фильм на русском языке. Весьма обширно и в большом 

ассортименте печатаются газетно-журнальные статьи, доклады, новости и 

другие виды публикаций на русском языке. Стоит отметить тот факт, что 

некоторые новые газетно-журнальные издательства были организованы и 

открыты не только на узбекском языке, но и на русском.  

С начала существования независимого Узбекистана и его последующего 

этапа развития как суверенного государства начали происходить 

интересные языковые тенденции. Не подвергались переводу 

распространенные слова и фразы узбекского языка на русский, их 

употребляли без внесения каких-либо кардинальных изменений. В итоге в 

русском языке для узбеков появились в обиходе новые слова: «хаким» – 

мэр, руководитель города и административных районов области города, 

«хакимият» – мэрия или городской исполнительный комитет, «Олий 

Мажлис» – высший орган законодательной власти, верховный совет, 

«мустакиллик» – независимость.  

Пользуясь общественным транспортом столицы, мы можем заметить 

сохраненные указатели пути маршрутов, названия остановок и станций 

метрополитена, напечатанных на русском языке.  

Сегодня реклама торгово-экономического сектора является 

локомотивом поддержания статуса русского языка в медиасфере. На 

сегодняшний день большинство различных издательств столицы 

транслируют информационно-рекламные материалы на русском языке. 

Кроме того, на русском транслируется и большая часть телевизионной 

рекламы, поступающей из Российской Федерации.  

Еще одна причина широкого применения русского языка в современном 

Узбекистане заключается в том, что большая часть городского населения – 

это руководители государственных организаций, это люди, которые 

выросли и сформировались в то время, когда знание и владение русским 

языком было обязательным. В результате часть современного руководства 

высшего эшелона знает русский язык лучше, чем родной. 
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Процесс сохранения русского языка в современном Узбекистане через 

множество политических преград происходит таким образом, что владение 

данным языком позволяет человеку добиться многих преимуществ, одним 

из которых является общение с другими народами постсоветского 

пространства. 

Подводя итоги, укажем на некоторые интересные тенденции. Русский 

язык, утратив статус государственного после распада СССР, в течение 

тридцати лет сильно сдавал позиции в Узбекистане как социально 

необходимый язык и во многих областях человеческой деятельности 

вытеснялся и продолжает вытесняться английским языком. Однако 

последние несколько лет отношение к русскому языку как к языку, 

необходимому во всех сферах жизни, меняется.  

В наши дни русский язык в Узбекистане не является государственным 

или официальным, но роль его такова, что, активно распространяясь в 

период СССР, он до сих пор вовлекает в свои ряды не только европейское 

население страны, но и часть проживающих в городах представителей 

различных национальностей и культур. В результате русский язык остается 

языком, занимающим важное место на перекрестке культур 

среднеазиатского многонационального региона. Благодаря усилиям 

руководства страны, русский язык в Узбекистане необходим и незаменим 

во многих сферах жизни. 

 

Список использованных источников 

 

1. Национальный правовой интернет-портал Республики Узбекистан 

[Электронный ресурс]. – Режим доступа: https://huquqiyportal.uz/ru/. – Дата 

доступа: 08.09.2021. 

2. Государственный комитет Республики Узбекистан по статистике 

[Электронный ресурс]. – Режим доступа: https://stat.uz/ru/. – Дата доступа: 

11.08.2021. 

 

 


